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Аннотачия: Ушбу  мақплада инглиз ва фзбек тилласидаги ресифсазалас фсганилади ва 

уласнинг лингвиттик атптласи муцпкама қилинади. Бундан ташқаси, мақплада 

ресифсазаласнинг нутқда ишлатилиши, плимласнинг ресифсаза цақидаги тусли назасиѐласи ва 

фсазеплпгик бисикмаласнинг фзига хпт хутутиѐтласи цақидаги фикслас келтисилган.  
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Аннотачия: В ттатье саттматсиваяттѐ впрспты изушениѐ и лингвиттишеткие птнпвы 

ресефсаз на английткпм и узбекткпм ѐзыках. Кспме тпгп, ттатьѐ вкляшает итрпльзпвание 

ресефсаз в сеши, сазлишные тпшки зсениѐ ушеных п ресефсазах и птпбеннптти фсазеплпгишетких 

тпединений. 
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Abstract: This article deals with the study and linguistic bases of paraphrases in the English and 

Uzbek languages. Besides, the article includes the usage of paraphrases in speech, different view points of 

scholars about paraphrases and the special features of phraseological compounds.   

Keywords: periphrasis, paraphrase, phraseology, meaning, concrete,  euphemistic, stylistic, 

subjective,  objective, category, extralinguistic, component.  

 

     Тил‖ фикс‖ ифпдалаш‖ жасажнида‖ плға‖ тусилажтган‖ мақтад‖ ва‖ ғпѐни‖ тусли‖ утуллас‖

билан‖ сужбга‖ шиқасиши‖ мумкин.‖ Бадиий‖ ва‖ рубличиттик‖ утулда‖ айтилажтган‖ фикс‖

кфринша‖тантанали‖цплатда‖ бфлади.‖Бу‖тилнинг‖таътис‖ куши‖ билан‖ бевптита‖ бпғлиқдис.‖
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Эмпчипнал‖ хутутиѐтга‖ эга‖ бфлган‖ тфзлас‖ тфзлпвши‖ жки‖ жзувшининг‖ рседмет,‖ впқеа -

цпдиталасга‖ мунптабатини‖ жки‖унинг‖ тусли‖хил‖цаѐжпнини‖ ифпдалайди. 

     Баъзи‖ тфзласнинг‖ темантик‖ ттсуктусатидан‖ эмпчипналлик,‖ цит-цаѐжпн‖ ва‖ впқеа-

цпдитага‖мунптабат‖ифпдаланта,‖айсим‖тфзласга‖тусли‖эскалаш,‖тевиш‖ва‖кишсайтисиш‖

каби‖ қфшимша‖ маънпласни‖ қфшиш‖ билан‖ эмпчипналлик‖ цптил‖ қилинади.‖ Эмпчипнал‖

лектика‖ бадиийликни‖ пшисади,‖ таътисшанликни‖ кушайтисади.‖ Тинглпвши‖ ва‖ фқувши‖

диққатини‖ айтилажтган‖ фиксга‖кфрспқ‖ жалб‖этади,‖унинг‖ циттижтига‖ таътис‖этади.*1.6+ 

     Сфзлашув‖ нутқи‖ маълум‖ шаспитда‖ махтут‖ тайжсгасликтиз‖ тфғсидан-тфғси‖ язага‖

шиқади.‖ Бундай‖ нутқ‖ эскин,‖ бетакаллуф‖ бфлганлиги‖ ушун‖ унда‖ сатмийлик‖ ва‖

жимжимадпслик‖ бфлмайди.‖Булас‖тфзлашув‖нутқининг‖ катта‖ ттилиттик‖ имкпниѐтласга‖

эга‖эканлигини‖ кфстатади. 

     Сфзлашув‖ нутқидаги‖ лектик‖ вптиталаснинг‖ атптий‖ кфршилиги‖ эмпчипнал‖ бфжқли‖

бфлади.‖ Бадиий‖ атасласда‖ бундай‖ жсдамши‖ вптиталасдан‖ жзувшилас‖ кенг‖ фпйдаланиб,‖

атас‖ таътисшанлиги‖ ва‖ жпзибадпслигини‖ таъминлайдилас.‖ Ана‖ шундай‖ ттилиттик‖

вптиталасдан‖ биси‖ – ресифсазаласдис.‖ Песифсаза‖ жки‖ расафсаза‖ мавжуд‖ тфзга‖

нитбатан‖тинпнимик‖ибпса‖тасзида‖мунптабатда‖бфлган‖наста‖ва‖цпдитани‖фз‖нпми‖билан‖

эмат,‖ татвисий‖ утул‖ билан‖ маълум‖ кпнтектт,‖ титуачиѐдаги‖ хасактесли‖ белги-хутутиѐти‖

пскали‖ ифпдаланадиган‖ ттилиттик‖ рсижм.*2.67+ 

     Песифсазалас‖талқини‖сут‖тилшунптлигида‖атспфлиша‖фсганилган.‖Шу‖бпитдан‖фзбек‖

тилшунптлиги‖ ва‖ инглиз‖ тилшунптлигида‖ ресифсазалас‖ талқини‖ сутша‖ луғатласда‖

изпцланган.‖ О.С.Ахманпванинг‖ ‚Слпвась‖ лингвиттишетких‖ тесминпв‛‖ изпцли‖ луғатида‖

расафсазани‖ мақпла‖ тифатида‖ келтисмай,‖ расафсаза‖ тесминига‖ ишпса‖ қилиш‖ билан‖

шекланган.‖ ‚Пасафсаза‛‖ - инглизша‖ ‚paraphrase‛,‖ ‚periphrasis‛,‖ фсанчузша‖ ‚periphrase‛,‖

немитша‖ ‚periphrase‛,‖ итранша‖ ‚periphrasis‛‖ тфзласидан‖ келиб‖ шиқиб,‖ татвисий‖ ифпда‖

маънптини‖бесади.‖Бпшқаша‖айтганда,‖биспс‖тфзни,‖баъзи‖рседметласнинг‖тфзлас‖псқали‖

пддий‖ ифпдаланишини‖ татвисий‖ ифпда‖ билан‖ алмаштисишдан‖ ибпсат‖ бфлган‖ кфшим‖

демакдис.*3.312+‖ Бундан‖ ташқаси‖ рпэтик‖ ресифсаза,‖ расафсаза,‖ табу‖ ва‖ эвфемиттик‖

ресифсаза‖деб‖қайд‖этилади.‖Рут‖тилшунптлигида‖ресифсазаласга‖бесилган‖таъсифлас‖

бпшқа‖ тилласдаги‖ луғатлас‖ ушун‖ атпт‖ бфлганлиги‖ тис‖ эмат.‖ Шу‖ бпитдан‖ фзбек‖

тилшунптлигида‖ академик‖ А.Цпжиевнинг‖ 1985‖ йилда‖ нашс‖ этилган‖ ‚Лингвиттик‖

тесминласнинг‖изпцли‖луғатида‖хам,‖2002‖йилда‖нашс‖этилган‖лугатда‖хам‖‚ресифсаза‛‖

жки‖‚расафсаза‛‖ янпнша‖ ‚paraphrasis‛‖ – татвисий‖ ифпда,‖ татвис‖деб‖тасифланган.‖  

     А.Цпжиевнинг‖ ресифсазага‖ бесган‖ бисинши‖ изпци‖ ‚Рут‖ тили‖ энчиклпредиѐти‛даги‖

изпц‖ атптида‖ шаклланганлиги‖ маълум.‖ Қижтланг:‖ рседмет,‖ тушунша,‖ цпдитани‖ унинг‖

муайѐн‖ кпнтектт‖ титуачиѐтидаги‖ қандайдис‖ тпмпни‖ хутутиѐтини‖ ажсатиб‖ кфстатиш‖

йфли‖ билан‖ татвисий‖ утулда‖ ифпдалпвши‖ ттилиттик‖ рсижм.‖ 2002‖ йилдаги‖ луғатда‖

А.Цпжиев‖ ушбу‖ тушуншани‖ бисмунша‖ ихшамлаштисган,‖ ѐъни‖ маълум‖ кпнтектт‖

титуачиѐтидаги‖ тфзласни‖ тушисиб‖ қплдисган.‖  

     Песифсазаласнинг‖ луғатласдаги‖ талқинида‖ кфзга‖ ташланадиган‖ сутша‖ лингвиттик‖

тесминлас‖ луғатласида‖ расафсаза‖ цам,‖ ресифсаза‖ цам‖ бис‖ цпдита‖ тифатида‖

тушунилади.‖ ‖ Бу‖ цпл‖ фзбекша‖ тилшунптлик‖ тесминласида‖ цам‖ фз‖ актини‖ тпрган.‖ Рутша‖

‚Хпсижий‖тиллас‖луғати‛да‖ бу‖ икки‖ расафсаза-ресифсаза‖тесминласи‖фасқланган‖ ва‖

улас‖ бис‖цпдита‖эмат,‖ балки‖ икки‖цпдита‖ тифатида‖қайд этилган.‖ ‚Пасафсаза‛- гсекша‖

paraphrasis – татвисий‖ пбпспт,‖ татвис.‖ Лекин‖ шу‖ луғатнинг‖ ресифсазага‖ бағишланган‖
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мақплатида‖ муайѐн‖ аниқлик‖ киситилган‖ ва‖ бу‖ цпдитанинг‖ кфшим‖ тусласидан‖ биси‖

эканлиги‖ фз‖ифпдатини‖ тпрган. 

      Тилшунптликда‖ ресифсаза‖кфшиш‖тусласидан‖ биси‖эканлиги‖кайд‖этилиб,‖ туслиша‖

талқин‖ этилади.‖Жумладан,‖ инглиз‖тилшунптлигида‖И.В.Аснпльд‖ фзининг‖‚Стилиттика‖

тпвсеменнпгп‖ английткпгп‖ ѐзыка‛‖ атасида‖ ресифсазалас‖ ва‖ уласнинг‖ нутқда‖

қфлланилиши‖ цақида‖етаслиша‖маълумптлас‖ бесган.*4.46+ 

     Песифсазаласнинг‖ илмий‖ талқини‖ ѐна‖ бис‖ неша‖ дастлик‖ ва‖ макплаласда‖ фз‖ актини‖

тпрганлигини‖ кфсиш‖ мумкин.‖Жумладан,‖ фзбек‖ тилшунптлигида‖ Х.Шамтиддинпв‖ ушбу‖

лингвиттик‖ тушунша‖ цақидаги‖ фиксласини‖ бис‖ қатпс‖ мақплаласида‖ бажн‖ этган‖ бфлта,‖

инглиз‖тилшунптлигида‖эта,‖А.Г.Гальресин‖ресифсазаласнинг‖нутқда‖қфлланиши‖цақида‖

қимматли‖ фикслас‖ бажн‖ этган.‖ Юқпсидаги‖ плимласнинг‖ фиксласидан‖ келиб‖ шикиб,‖

ресифсазалас‖ цақида‖қуйидаги‖ фиксласни‖ изпцлаш‖ мумкин:‖  

1)‖Песифсазалас‖ таъсифи,‖ изпци‖ маталати; 

2)‖Песифсазаласнинг‖ фсазеплпгиѐ‖ билан‖умумий‖ ва‖хутутий‖ жицатласи; 

3)‖Песифсазаласниг‖ тил‖ва‖нутққа‖мунптабати; 

4)‖Мазкус‖маталани‖ ѐгпна‖тесмин‖ билан‖аташ‖маталати; 

5)‖ Песифсазанинг‖ тубъектив‖ пмил‖ мацтули‖ эканлиги,‖ лекин‖ шу‖ билан‖ бисга‖

пбъективликни‖ инкпс‖ этматлиги; 

6)‖‖‖Унинг‖ иккиламши‖ ва‖қайта‖нпмлашга‖ мантублиги; 

7)‖ Песифсазаласнинг‖ вужудга‖ келишида‖ умумийлик‖ ва‖ хутутийлик‖ каби‖ фалтафий‖

категпсиѐласнинг‖ амал‖қилиниши; 

8)‖ Песифсазаласнинг‖ райдп‖ бфлишида‖ экттсалингвиттик‖ ва‖ ртихплингвиттик‖

пмилласнинг‖ таътиси; 

9)‖Песифсазаласнинг матнда‖ушсаши‖ ва‖уласнинг‖ имлпти‖ маталати. 

     Кузатишлас‖ натижатида‖ ресифсазанинг‖ фсазеплпгизм‖ билан‖ умумий‖ ва‖ хутутий‖

жицатласи‖ бис-бисига‖ ѐқин‖ тусиши‖ аникланди,‖ аммп‖ ресифсаза‖ рседмет-цпдитани‖

қайта‖ нпмлайди,‖ фсазеплпгиѐ‖ эта‖ белгини,‖ цплатни‖ ва‖ цасакатни‖ қайта‖ нпмлашни‖

далиллайди‖ цамда‖ ресифсаза‖ цам‖ фсазеплпгизмлас‖ каби‖ тил‖ факти‖ тифатида‖ тан‖

плинади. 

     Песифсазалас‖ татнифидан‖ фсин‖ плган‖ фсазеплпгик‖ расафсазалас‖ тушуншати‖ цам‖

муайѐн‖ мулпцазани‖ язага‖ келтисади.‖ Тилшунпт‖ плимласнинг‖ фиксиша,‖

расафсазаласнинг‖ фсазеплпгик‖ хасактесда‖ бфлиши,‖ тусли‖ тизимли‖ тилласда‖ туслиша‖

эканлигини‖ кустатади. 

     Фсазеплпгик‖ бисикмаласнинг‖ атптий‖ хутутиѐтласидан‖ биси‖ уласнинг‖ тусғунлигида,‖

ѐъни‖басқаспслигида,‖бпшқаша‖қилиб‖айтганда‖бисикманинг‖темантик‖белгилигидадис.‖

Фсазеплпгик‖бисликлас‖тахлили‖шуни‖кфстатадики,‖ ‖метпнимиѐ,‖мубплаға,‖фхшатиш‖ва‖

ресифсаза‖ каби‖ттилиттик‖ рсижмлас‖ билан‖ бпғлик‖ булади. 

     Маталан:‖ 

     Ўзбек‖ тилида:‖Қпш қфѐман деб, кфз шиқасмпқ; қпсдан қутулиб, дфлга тутилмпқ. 

     Инглиз‖тилида:‖ It goes without saying; so much; well begun is half done, better late than never. 

     Инглиз‖ тилидаги‖ кфргина‖ тусғун‖ бисикмалас‖ метафпсик,‖ метпнимик,‖ гиресбпла,‖

фхшатиш,‖ ресифсаттик‖ маънпласни‖ ифпдалайди.‖Маталан:‖ As busy as a bee; as white as a 

chalk; as like as two peas; maiden Speech; black frost, part and parcel; safe and sound; fair and square; by 

hook or by crook; to have one's head in the clouds; to pull one's leg; a lame duck in a nutshell. 
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     Фсазеплпгик‖ бисикмалас,‖ фсазеплпгик‖ тинпнимласдек‖ нутқда‖ бутунлигиша,‖

таскибидаги‖ кпмрпнентласни‖ фзгастисмаган‖ цплда‖ цам‖ ишлатилади.‖ Фсазеплпгик‖

ресифсазалас‖ ва‖ уласнинг‖ тинпнимласи‖ цажтий‖ впқеалас,‖ тасихий‖ цпдиталас‖ билан‖

бпғлиқ‖ цплда‖ райдп‖ бфлади‖ ва‖ давс‖ фтиши‖ билан‖ эткисиб,‖ иттеъмплдан‖ шиқади.‖

Фсазеплпгик‖ресифсазалас‖пғзаки‖нутқда‖кфр‖ушсайди.‖Аммп‖уласни‖бадиий‖атасласда‖

цам‖кфр‖ушсатиш‖мумкин.‖Улас‖бадиий‖атас‖таътисшанлигини‖пшисишга‖хизмат‖килади.‖

Фсазеплпгик‖ ресифсазалас‖ машцус‖ инглиз‖ ва‖ амесикалик‖ адиблас‖ – В.Шектрис,‖

Ж.Г.Байспн,‖ Жек‖ Лпндпн,‖ Эснетт‖ Хемингуэй,‖ Тепдпс‖ Дсайзес‖ атасласида‖ кфрлаб‖

ушсайди.‖ Бу‖ жзувшилас‖ китпбхпнласга‖ завқ‖ бағишлаш‖ ва‖ атаснинг‖ таътисшанлигини‖

пшисишда‖ ресифсазаласдан‖ унумли‖ фпйдаланганлас. 

     Шундай‖ қилиб,‖ кузатишлас‖ натижатида‖ тилда‖ тпф‖ ресифсазалас,‖ кпнтекттуал‖

ресифсазалас, наста‖ ва‖ цпдиталасни‖ ифпдалпвши‖ ресифсазалас‖ мавжудлигига‖ амин‖

бфлдик,‖ хамда‖ ресифсазалас‖ татвисий‖ ифпда,‖ кфшим‖ тусласидан‖ биси‖ эканлиги‖

аниқланди.‖Улас‖тегишли‖тфзласнинг‖тинпнимласини‖ташкил‖этади,‖уласнинг‖вазнласи,‖

луғат‖ таскибида‖ фсазеплпгик‖ бислик‖ тасзида‖ кисади.‖ Бундан‖ ташқаси‖

ресифсазаласнинг‖ маънпти‖ кенг‖ матнласда‖ пшилади.‖ Песифсазаласда‖ мптивлашув‖

маталати‖ алпцида‖ илмий‖ изланишнинг‖ мавзути‖ эмат,‖ лекин‖ мптивлашувга‖ алпқадпс‖

қайдлас‖ йфл-йфлакай‖ ушсаб‖ тусади.‖ Инглиз‖ тилида‖ ‚white‖ gold‛,‖ ‚black‖ gold‛ каби‖

ибпсалас‖ушсагани‖каби,‖фзбек‖тилида‖‚пқ‖плтин‛,‛қпса‖плтин‛‖каби‖мптивлашган‖тфзлас‖

ушсайди. 

     Песифсазаласда‖ мптивлашув‖ цақида‖навбатдаги‖ ишласимизда‖ фикс‖яситамиз.‖  
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